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VY crarTi po3KpHBAETHCS METOAWKA BHKJIAJAHHS CTYICHTaM-IOJOHICTAM SIBHILA
JIEKCHYHOI Mi>KMOBHOI TTOJIbCBKO-YKPaTHCBKOI OMOHIMIi Ha piBHI BUBYeHHS MoBH A2-Bl.
JIOBOZUTHCS, IO CTYIEHTH, SIKi BXKE BOJIOJIIOTH 3HAHHAMH 3 JIEKCHUKOJIOTII PO HoJice-
MIIO 1 HOJTICEMH, MOKYTb 3aKpIIUTIOBATH iX TAaKOK Ha 3aHATTSX NPAKTUIHOTO KypCy IOJNb-
CBKOI MOBH 4epe3 aHalli3 CEMaHTHYHOI CTPYKTYPH JISKCHYHUX MiXXMOBHUX OMOHIMIB,
mo 371e0iIbIIoro € noyiiceMamMy. Bka3aHO Ha KOPHCHICTh BH3HA4€HHS MOTHBALil iX
3HA4Y€Hb, HA HECUMETPUYHICTh CEMAaHTHYHOI CTPYKTYPH TaKHX JICKCEM Yepe3 Pi3HUIIIO
JIMIIE B OJHOMY a00 B KIJIBKOX 3HAUeHH:AX. JIONYHMM IPOIOBXKEHHSM € BIIPaBH i3 BU3HA-
YeHHS eTHMOJIOTIi CUMETPHYHUX 33 (JOPMOIO CIIB, 3aBIAKM YOMY CTYICHTHU 3allyya-
I0TBCSL IO CaMOCTIHHOT Ipalli He JIMIIEe 3 TUIyMaYHUMH CIIOBHHKaMH, a H 13 €THMOJIOTi-
YHUMH JIEKCUKOrpahiYHUMU JDKEpEsIaMH IOJILCBKOI 1 YKpaiHChKOi MOB, BUPOOIAIOUM
BiJIIIOBITHI YMIHHS 1 HABUKH. LTIOCTpALisIMU 3alIPOIIOHOBAHOTO aHaNi3y HOCIYTyBaln
MIXKMOBHI OMOHIMH, 3aCBiJJ4eHI y MiAPYYHHKY NMPAKTUYHOTO KypCy IMOJBCHKOI MOBU
BiJIIIOBITHOTO PiBHSI.

Knrouosi crosa: MixMOBHI TTOJNBCHKO-YKPaiHCbKI OMOHIMY, TOJTICEMH, CEMaHTUYHA
CTPYKTYpa CJIOBa.

[IpoGema HaBUaHHS MI>KMOBHOI MOJIbCHKO-YKpaiHChKOI OMOHIMIT Ha piBHI Al yxe mo-
pyiryBanack aBropom tiei crarti (Cumsaerko, 2010, c. 503-512). Jlana po3Biaka € mpomo-
BXKEHHSIM — 3 IIePEePBOI0 Maiike Y MIBTOPA JECATHIITTS — KOJUIIHBOTO 3alliKaBICHHS TaKOIO
npobnemarukoto. 1{poro pasy yBara 3ocepe/keHa Ha MIKMOBHHX OMOHIMAaXx, SIKi Tparuisi-
I0ThCsl Y BUBUYCHHI TOJILCHKOI MOBH Ha HAcTYNMHUX piBHsIX A2-B1l. Marepianom amist po3Bin-
KM TIOCITYTYBaJIM JIEKCEMH, 3acBimueni y miapyunuky “Krok po kroku. Polski. Poziom 2”
Isonu Cremmek Ta Anau Crensmax (Stempek, Stelmach, 2013).

ABTOp HE CTaBHUTH 32 METy MHOXXCHHSI UM TTOTIIHOJICHHS HasIBHUX KJIachQiKaIliii Mi>XMOB-
HUX JICKCHYHUX OMOHIMIB. lle muTaHHS BKe JOBOJNI I'PYHTOBHO PO3pOOJTEHE B YKpaiHCHKIH
MOJIOHICTHIN, Hanpukiaan y ctartsax M. bemnax (1999) ta b. Hlep6unn (2023). Ha ocHosi
BXKE OIpAIbOBAHUX KJIACH(iKaIiif, 30KpeMa 3a YaCTHHAMH MOBH, 32 €TUMOJIOTIYHIM ITPHH-
nunoM (TOMOTEHHI, TeTepOreHHI OMOHIMH) TOIIO, PO3KPUBAIOTHCS METOAMKA Ta MPUAOMHU
BHUKJIQJAaHHS TMPOOIEeMH Mi>KMOBHOI JIGKCHYHOI OMOHIMII CTyIEeHTaM y IPaKTHIHOMY KypcCi
MTOJTECHKOT MOBH Bi/IMTOBITHOTO PiBHS.

© Cupsauenxo, H., 2024
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Ha piBHi A2-B1 cTyneHTH-TIONIOHICTH BXKE OCBOLIM Kypc ICTOpIl IMOJIBCHKOI MOBH, SIKUH
Jla€, 30KpeMa, pO3yMiHHS MPHYMHH HASBHOCTI Y CIIOPITHCHUX MOBaX 3HAYHOI KUTBKOCTI CJIiB
“cUMeTpUYHEX 3a (HOopMOI0, ajle HeCUMETpUYHHUX 3a 3HadeHHsM” (I1lepbuna, 2023, c. 125), yc-
BiJIOMJICHHSI TOTO, III0 B TOJNBCBKIM 1 YKpaiHCBKiH MOBaX, KpiM BHIaJIKOBUX 30iriB 3a ¢op-
MOIO Pi3HHX 32 MOXOPKEHHSIM 1 3HAUEHHSIM JIeKCeM, (DYHKIIOHYIOTh JIEKCEMH, 1110 MAOTh CITi-
JIBHOTO TIpallypa, SIKWil 3a3HaB Pi3HOI iCTOPIi pO3BUTKY B KOXHIH MOBi. AJDKE CHOpiJIHEHI
CJIOB’SIHCbKI MOBH, TOJIbChKA 1 YKpaiHCHKa, AaBHO BiJJOKPEMMWIIHCh, PO3IHIILTICS, 1 TIPOTATOM
CTOJITH 1XHI MEPBICHO OJHAKOBI CJIOBAa MPOWILIA CAaMOCTIHHMH HUISIX PO3BUTKY B KOXKHIN
MOBI, BIITaK, OJJHAKOB1 3HAUYECHHS CITOPITHEHHX JIEKCEM JOIOBHHJIMCS HOBUMH, CBOEPITHIMH.

3riiHO 3 MPOrpaMoro, Ha IBOMY €Talll HABYaHHS CTYJAECHTH BXXE 3aCBOINIM TaKOX Kypc
JIEKCUKOJIOTIT TIOJIbCHKOT MOBH, OTPUMABIIM 3HAaHHS IPO BHUIM TOJICEMIi: paialbHy, JIaH-
roroBy, 3mimiany (Krawczuk, 2011, s. 67—76), ToMy MOXYTh i TIOBHHHI 3aKpIiIlLTIOBATH IIi
3HaHHsS Ha TPaKTUI, BUKOHYIOUM BIIPaBU, BUKOPUCTOBYIOUHM JIEKCHKOTpadiuHi JDKepena,
BU3HAYAIOUH OCOOJMBOCTI CEMAHTHYHOI CTPYKTYPH MOMIOHKX 3a (hOPMOIO JICKCEM, PO3IIIsi-
JIarouu X O/IHAKOBI 1 BIIMIHHI, BIaCHE OMOHIMIiYHI 3HaueHHs1. LlikaBUMH 3 IbOTO TONIISAY €
He JIMIIE JIEKCEMHU CIIJIBHOTO MOXO/PKSHHS, a i 3al03WYeHHS, 1110 TeX MaloTh CBOEPIIHHIMA
PO3BHUTOK y KOXKHIl MOBI.

[NepexnagaHHs TEKCTIB i3 MDKMOBHHMH OMOHIMaMHM, CTBOPEHHSI pPedeHb i3 PI3HMMH 3Ha-
YEHHSIMU TOJIICEMIYHOTO CJIOBA — TaKi BHIIM BIIPAaB MAalOTh JIOTIOBHIOBATH POOOTY CTyAEHTa
13 JIeKCHKOTpa(iuHUMH JPKEPESIaMU.

VY nigpyunuky “Krok po kroku. Polski. Poziom 27, skwuii cTaB MartepiagoM uist Hamol
PO3BIJIKH, HABEJICHO MaiiiKe MIICTAECAT HOBUX HA I[bOMY PiBHI BUBYEHHS MOBH IOJBCHKO-
YKpaTHCHKUX MI>KMOBHHMX OMOHIMIB, MepeBaXKkHa OUIBIIICTh SIKUX € OMOHIMIYHUMH JIMIIIE B
OJHOMY 31 3HauyeHb. [IJisl ycTaneHHs 3Ha4yeHb BUKOPUCTAHO JNEe(iHilil TIyMayHHX CIIOBHHKIB
HOJIbCBKOT Ta yKpaiHchkoi MOB (Cnoeuux ykpaincexkoi moeu: ¢ 11 m., 1970-1980;
Doroszewski, W., Stownik jezyka polskiego: w 11 t, 1958-1969; YkpaiHChKO-IOIBCHKHUIA
CJIOBHUK MD>KMOBHHX OMOHIMIB 1 mapoHiMiB. Kononenko, CriBak, 2008).

Cepell IMEHHHKIB BUIUICH] TaKi JIEKCUYHI OJWHHMIIL:

artysta — He nuIIIe apTUCT, SIK Y TOJNBCHKIM MOBI, & i ‘MUTEI’, ‘XyI0KHUK;
dyspozycja — ve aucmosutiist (‘po3rarryBaHHs’), a ‘pOIMOPSIHKSHHS

hasto — He 3aBie racio, a i1 ‘CIIOBHUKOBA CTATTH |

jagody — He Bci sroam, a “dopHUIN’;

karton — #e mpocTto ‘KapToH’, a ‘KOpoOKa’ 3 KApPTOHY;

kawaler — He ‘3aMMILUTBHAUK’, @ ‘“HEOMPYKSHHI YOTOBIK’;

kuchenka — e kyxoHBKa, a ‘TumTa’;

kominek — He MalleHbKHII KOMUH, a ‘KaMiH’;

kostka — He ‘kicTka’, a ‘mpeameT y Gopmi KyouKa’;

odprawa — He ‘BimmpaBieHHS, @ ‘peecTparis’;

podchody — we JwIIIe MHOKHHA CITOBA TTJIXI, a i ‘CIIOPTHBHA I'pa Ha BiIKPHUTIi MICIIEBOCTI’;
positki — He MOCHITKH, a ‘XapayBaHHS

rutyna — e pyrusa (‘ma6ioH’, ‘6aHANBHICTD ), a ‘HABUK , ‘BIPABHICTS ;
stok — He cTik, a ‘cxui’ (ropH, marop6a);

tabliczka — me 3aBme Tabnuuka, a Moke OyTH ‘TIIMTKA” (IIOKOIAY);

taras — e Tapac, a ‘Tepaca’;
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warsztat — He BepcTat, a ‘MalCTepHs’, ‘3aHATTA ;

wypadek — He pocTo BUIAIOK, a YacTille ‘HelacHUH BUIAI0K’, ‘aBapis’;

zakaz — He 3acTapinie a00 Cyp:KHKOBE ‘3aMOBJIEHHS, a ‘3a00poHa’;

zatrudnienie — He ‘yTpyaHEHHs, a ‘TIpallEeBIAIITYBAHHS .

MiXMOBHI OMOHIMH ITOMIYCHI TAKOX CEPel TIECTIB:

cierpie¢ — me mepeI0BCiM ‘CTpaxaaTu’, a He “TepmiTu’;

hodowaé¢ — MmoskHa TBapuH, ajie 1€ O3HaYa€ He ‘TOAyBaTh’, a ‘pPO3BOIUTH;

martwic si¢ — He ‘MepTBiTH’, a ‘lepexuBaTH’, ‘TypOyBaTHCs’;

nawiazywac — 11e He TiIbKH HaB’sI3yBaTH, a il ‘TIOCHIIATUCS , ‘OCHOBYBATHCH Ha’;

obsadza¢ — ue Tinbku 06caPKyBaTH, a i ‘HaJABaTH MOCALY, POJb’;

przemierza¢ — He NI IEPEMIPIOBATH, a i ‘70JIaTH BiCTaHb;

przepadaé — moxe GyTH i pomnaaat, a e ‘Iyxe JTroouT’;

spotykac Si¢ — 11e 0IHO3HAYHO HE CIIOTHKATUCS, & ‘3yCTpiuaTics ;

$ciaga¢ — MoXke O3HAYATH 1 CTATATH, a IIe ‘CIUCYBATH ;

troszczy¢ Si¢ — He TPOIIMTHCS, & ‘THKITyBaTHCS ;

wstrzymac — He ‘cTpumatH’, a ‘3yMUHUTH ;

zaklada¢ — 3aknanary, i ‘omgaratu’;

zaskoczy¢ — He TiTBKU 3aCKOYMTH (KYIHCh), a i ‘3MMBYBATH’, ‘CIIPABUTH HECTIOIBAHKY ;

zatankowac — e moB’si3aHe 3 TaHKOM, 60 1ie ‘3anpaBuTi’ (OCH3MHOM MAIIHMHY);

zawiesi¢ — 3aBicuTH, ajie YacTilie ‘MpU3ynuHUTH ;

zapowiadac¢ — 3aroBinaty, a 1ie ‘OroJoIIyBaTh’, ‘TOMepeIKyBaTh .

Toseenki miapyurwke Tarmy “Krok po Kroku”, 3a sikiMu HaBYarOTh MOOHICTIB B YKPaiHCHKHAX
BUIIIAX, PO3paxoBaHi HA YHIBEPCAIBHOIO, IHTEPHAI[IOHAILHOTO KOPUCTYBaya, HelapMa Horo
repoi — MPEe/ICTAaBHUKHU PI3HUX HAI[IOHAIBHOCTEH: STIOHKA, HIMELlb, aHIJIHKA, ICTIaHellb, TOMY Ha
SIBUILIE MTOJIbCHKO-YKPATHCHKOI MIDKMOBHOT OMOHIMIT y HUX HE 3BEPHEHO YBaru, xoua, siKk Oyso
npoaeMoHCTpoBaHo, Nolens volens Boxo HasiBHe. 3 omisioy Ha Iie, BUKOPHCTOBYIOUM JaHUM M-
PYYHHK Y HAaBYaHHI YKPAiHI[B, BAPTO MPHUUITH JIOJATKOBY YBary SIBUIIY JIEKCHYHOT MKMOBHOT
OMOHIMif, 8/hke MI>XMOBHI OMOHIMH 4acTO MPU3BOJITH J0 TIOMUJIOK Y CIIPUMHSTTI 1 MOBJICHHI, a
TaKOX HEPiIKo 10 HempaBuiabHOro mepekiany (Lipinski, 2000, ¢. 107-108). 3a3Buuyaii, KoH-
TEKCT Y?KMBAHHS POOMTH 1X 3pO3YMUIMMH, YTiM, 1 KOHTEKCTY 4acoM OyBa€ HEOCTATHBO. Y TACTKU
MDKMOBHHX OMOHIMIB 3/1€OUTBIIION0 MOTPAILISIOTh HEYBaXKHI, HEZAOCBITUEH] mepekianadi. Y
TaKUX CUTYAIIsIX MIJCTYIHI Ipy3i Mepeknaiaya, sk MPUHHATO Ha3UBAaTH MIKMOBHI OMOHIMH,
CIIPHYHMHSIOTECS JI0 CIIOTBOPEHOTO0, YacTo KyMeHOTO Tepekiay. [Iprkiagi Takoro HeKOpeKTHO-
TO TIepeKIaay OCOONMMBO IOIUTFHO HABOAWTH CTYACHTaM, OCKUTHKM BOHM JOOpE 3araM’ sITOBYFOTh
TaKi MPUKJIAAN i CTAOTh OUTBII YBaYKHUMH 10 MOXIIMBHX MACTOK MIXKMOBHOI OMOHIMII.

Kymennuii BUnaiok TpanuBcs y TEKCTI IEPEIMOBH A0 Tepekiaxy moemu AHTOHIsI Ma-
TMEIeBCHKOTO “Mapis”. B ykpaiHChKill Bepcil TepeIMOBH mepeKiIanad MeperuryTaB H#CyKa 3i
cemyoenmonm. 1le cramocs uepes Te, 10 B MONBCHKIN MOBI icTopr3MoM ZaK y cepemHboBiIdi
Ha3WBaIM y4YHIB 200 CTyIeHTIB. YKpaiHCHKOIO MOT0 MOXKHA TI€penaTy 3acTapiiuM CHydei.
TTonbChbKHiA aBTOP YXKUB 1O JIeKceMy v (popmi geMiHyTHBa ZacZeK y KOHTEKCTi TaKOTO 3MICTY:
BCi MONTFOOIIT Maoro AHTOHIsI, KOJIM BiH HaBuaBcs y KpeMeHenbpKoMy Kojeriymi, 8i0 pek-
mopa 00 natimernuozo cnyoes. TombCHKOI0 BimmoBimHo: “do najmniejszego zaczka”. SIxGu
mrcasiocs gepes -U- , To Gyio 6 zuczka. Ipore Tepekiaad, 3HEXTYBABIIH JIOTIKOO 1 Tpadikoro,
3pobus i3 zaczka zuczka i mepekias: “Bcei momo6uiu Mamoro Mais4eBCHKOTO — Bifl peKTopa
JI0 HafiMeHIIoTo Jrcyukal”.
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Hyxe He mouacTuiio JBOMOBHIHM 30ipmi BipmiB SIHa Ilekna “Cait 3a moBopoToM™ B yK-
palHCHKUX MOBHHX IIaTaxX. bimbIIicTh MOMBCHKO-YKPaiHCHKUX OMOHIMIB 1 TTapOHIMIB, 3ais-
HUX y T0e3isX, IepeKiagadka rnepeiana HermpaswisHo. Hanpukiaz, y Bipmi “3 nogopoxeit
Ogicces”, ie WaeThCs PO Te, SIK FOHUH KoXaHelb MaHpye (ToMy ioro i HazeaHOo Oicceem)
TpaMBaeM uepe3 yBech KpakiB 1ioBeuopa J10 KOXaHoi, a IOpaHKy IIOBEPTaE€ThC:

Miasto Micto

jest naszym zmeczeniem Hallla BTOMa

w kaciku oczu B KyTHKax o4yei
drzemie sen JIpiMae COH
trzask drzwi CKpHII JIBepei
pierwszy MepIIni

ranny Odyseusz nopanenuti Odicceil
wsiada w tramwaj cijae B TpamBaii
autobus aBTOOYyC

idzie ine

ulica miasta BYJIHIICIO MiCTa
w dzien BJICHD.

FOHak moBepraeThcs BpaHINIHBO MOPOKO (10 peyi, ine BpaHIi y — Koro, 1m10? — y JIeHb,
a He — Konu? - BICHB), TOMY BiH ranny ptaszek — e ycrasieHuii 3BOpoT, sIKHiA 03HaYae ‘ocoba,
110 MOMIOONISIE paHO BCTABaTH’, Y HAC TaKUX HA3MBAIOTh Jfcaigoponkamu. Y KOHTEKCTI Bip-
IIa HeMa 3HAYeHHs, YM BiH HOJIOOJA€ PaHO BCTABAaTU YU MYCHTbh. [l BIyMIMBOTO 4dTaya
BXIUBUM € Te, IO YCTAJICHHIT 3B0pOT ranny ptaszek tpaHchopMOBaHO y CIOBOCIOTYYCHHS
ranny Odyseusz, yuM miAKpeCICHO PaHKOBUM dYac MOBEPHEHb Bix KoxaHoi. ToMy O3HaKa,
Ha3BaHa emiTeToM ranny, moBUHHA OyTH TepeKIalieHa sIK panHiti, y NepeKIagaduky K BiH —
nopanenuti. OTak rope-nepexiajgadi He pa3 IPUMYLIYyTh 3HABIS MOBH IIOCMIATHCS, a TOTO,
XTO HE BOJIOJII€ MOBOIO OPHUTIHAJY, CIIPUAHATHA TEKCT CIIOTBOPEHO.

VY 3ragiaHomy miJpy4YHUKY HaBeIeH] TAKOXK MPUKMETHUKH—MDKMOBHI OMOHIMHU:
biezacy — He TO#, 110 OIXKUTB, HE PYXOMHIA, a ‘TIOTOYHHMIA’, CKaxiMo, rokK;
bystry — He 3aBie nBUIKKM, @ ‘PO3YMHUE’, ‘KMITIIMBHIA;
cywilny — He 3aBie IMBITBHU#, MOXe OyTH ‘CiMeiiHuii’ (CTaH);
inteligentny — mepemoBciM ‘po3yMHHMiA’, a HE IHTETITEHTHHIA;
niewidomy — cxoke Ha HEBiIOMUH, aJie e “He3PSUHii’;
roztrzepany — He po3TpinaHuii, a ‘HEyBaXHHUN , ‘3a0yIbKyBaTHH;
rzetelny — He crapanHuii, peTeNbHUH, a ‘deCHHA’;
sprytny — He ‘BmpaBHUII’, a ‘KMITINBHIL
systematyczny — He cuCTeMaTHYHUH, ‘YIOPSAKOBaHUII , a ‘CTapaHHUN;
wygodny — He BUTIIHH#, a ‘KOMOPTHHMIA’.
Kinpka MIKMOBHHX OMOHIMIB IIOMid€HO TaKOXK CEepeJl iHINX YaCTHH MOBH:
oCzywiscie — He JTHIIe ‘OYEeBHIHO , a i ‘3BiCHO’;
piechotg — He mixoToto, a ‘mimKn’;
wolno — He mmIIe BIIBHO, a ¥ ‘MOBINBHO’;
dlatego — me 15 TOTO, @ ‘TOMY’.
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Cepen MDKMOBHHX OMOHIMIB TpAIUIIOThCS 3allO3HYCHHS, HampHKIam: —artysta,
dyspozycja, kawaler, rutyna, warsztat, zatankowac, inteligentny, systematyczny. ixmi ceman-
THYHI CTPYKTYpH JEMOHCTPYIOTh Pi3HHI PO3BUTOK 3HAYEHB CIIIB iIHIIOMOBHOTO TTOXO/IKCHHSI
y JIBOX MOBaXx, HaPUKJIA];

apmucm, artysta — 3amo3udeHHs 3 (paHIy3bKoi MOBH (TyT 1 JlaJi €THUMOJIOTIS HABO-
muthes 3a: Briickner, 1970), 1m0 B monbChKiii MOBI 03HaYae ‘MHUTEIb, XyIOXKHHUK, JFOIUHA,
sIKa 3aMA€EThCSI TBOPYICTIO B Taiy3i sIKOro-HeOyap MucTenta’. B ykpaiHChbKuii MOBI 11€ 3a-
rajbHe 3HAUYCHHS 3a3HAJIO 3BY)KEHHS — ‘BHKOHABEIIb POJi B TeaTpi, KiHO;

OJucnosuyis, dyspozycja — moxomuTh Bij JaTuHChKOro dispositio ‘posrainyBanHs’, ‘po3-
TIOPSIJIKEHHST

Kasanep, Kawaler — 3amosuyeHHs 3 iTaJidCHKOI MOBH, JIe O3HAYa€e ‘BEPINHHK, KaBaje-
puct’; ‘kaBasiep opaena’; ‘punap’. [lepeHOCHI METOHIMIYHI 3HAYEHHS — MOJIBChKE ‘HEONIpy-
JKEHUH YOJIOBIK’ 1 YKpaiHChKE ‘3ayMISIIBHUK’, MaOyTh, Hallli MOBH 3 YacoM BHPOOHIH ca-
MOCTIHHO;

pymuna, rutyna — moxoauTh Bi (paHIly3pKOTO ‘HaBHK, BIPABHICTB’, HOTO i 3amo3nyuniia
NIOJIbChKA MOBA, HATOMICTh, B YKPaTHCHKii MOBI IIUISIXOM METOHIMIYHOTO MEPEHOCY CaMOCTIHHO
PO3BHUHYIIOCS 3HA4YEHHSI ‘Oy/lE€HHICThb, OAHANBHICTD’, aJKe 3BHYKH BUPOOISIOTHCS IIOJCH-
HHUMH BHpaBaMI/I;

eéepcmam, Warsztat — HiMelbKe 3a TOXO/PKEHHSIM CJIOBO, sIKe O3Hauae ‘MalimHa Juis 00-
poOneHHs MaTepialliB’, 0 ¥ 3am03MuMia yKpaiHCbka MOBA, Y MOJbCHKIH MOBI BigOynocs
PO3IIMPEHHs 3HAYEHHS — ‘TIPUMILIEHHS, Y SIKOMY 1 MaIlIMHA MICTHTBCS 1 J1ajti MeTahoprIHO —
‘3AHATTS

mank, tankowaé¢ — moxoauTh i3 aHMIIHCHEKOT MOBH, O3Ha4Yae ‘6ak, MUCTEpHA’, ‘TaHK .
VYkpalHchbka MOBaA 3alI03M4YMJIa CJIOBO TAHK JIMIIE SIK HAa3BY BIFCHKOBOI MaIlIMHU, & MOJIbChKa —
3aro3uYmIIa Ji€CIIOBO METOHIMIYHOTO 3HAYCHHS ‘HAITOBHUTH 0OaK, UCTEpHY;

inmenicenmuutl, inteligentny — moxomuTs i3 TATHHCHKOT MOBH, JIe O3HAYAE ‘PO3YMHHIA’,
B YKpaiHCBKiif MOBI BOHO 3BY3WJIO 3HAUEHHS 10 HA3BH MPOIIAPKY HACENICHHS Ha BiJIMIHY Bij
MPOLIAPKIB/KJIACIB CEJIsiH 1 pOOITHUKIB, OUEBUIHO, ITifl BIUIMBOM POCIHCHKOI MOBH Y PaJISIHCh-
KHil Jac;

cucmemamuynuil, SystematyCzny — HoXoIuTh BiX ITPELBKOTO CIIOBA cucmema 31 3Ha4YeH-
HSIM ‘misie, 3’€IHAHHSA, MHOXKHMHA B3acMOIIOB’s3aHUX eneMeHTiB’. OYeBHIHO, CEMAHTHKA
MOJICHKOTO MTPUKMETHUKA ‘CTApaHHUI MUISXOM METOHIMIYHOTO MIepeHoCy (cTapaHHUi Bce
POOHTH CUCTEMHO) YTBOPUIIOCS BXKE CAMOCTIHHO;

mapac, taras. CioBo JaTHHCHKOTO MOXO/PKeHHS taras; Mae BHMAAKOBUiL 30ir i3 iMeHeM
Tapac. MiHiManbpHHlI KOHTEKCT i pi3Ha Tpadika JOMOMAraroTh YHUKHYTH HETOPO3YMIiHHS
11010 HOTO BKUBAHHSI 1 3Ha4YEHHS. € MIPUKIIAJIOM FeTePOreHHUX OMOHIMIB.

[ikaBO MpPOCTEXHUTH HACIHIAKH 3ICTaBICHHSI CEMAaHTHYHOI CTPYKTYPH HU3KA OMOHIMIB
TIOJIFCHKOT M YKPaTHCHKOI MOB CIILTHHOCIIOB STHCHKOTO TIOXO/DKEHHS, JOTIOBHEH] €THMOJIOTIY-
HUMH PO3BiIKaMH.

Hampuknazn, zatrudnienie mae B osChbKiil MOBI /IBa 3HAYCHHS — ‘TIpalleBIANITYBaHH i
‘3aranpHa KUTBKICTH MICIb MpAalli Y¥ MPAIiBHUKIB’ (TyT 1 IaJli MONBCHKI 3HAYEHHS JAfOTHCS
3a: Doroszewski, 1958-1969.). TToniGHuit 3a GOPMOO YKPATHCHKHIA IMCHHUK YmpyOHeHHS.
Ma€ 3HAUCHHS ‘TIEPEIIKOa, Ky IepeOOPIOIOTh 3 TPYAHOIaMH a00 ‘CTBOPEHHS KOMYCh TaKoOi
mepemkoay’ (TyT 1 majii 3Ha4eHHS MOmaroThes 3a. CroeHux ykpaincekoi mosu: 6 11 m.,
1970-1980). [Nonmschkuit iMmenruk zatrudnienie moxomuTs Bix trud, B 0CHOBI yKpaiHCHKOTO
YMpYyOHeHHs TeXKUTH JIEKCceMa mpyOoHowi, siKa, CBOEI0 YeProl0, TOXOIOHUTh BiIl mpyo, aJike
00 TOJONATH TPYAHOII, CJiJl JOKJIACTH TPYLY. 3TiTHO 3 €TUMOJOTIEI0 (TYT 1 Haii €THMO-
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norito ciiB mogano 3a: Briickner, 1970), nekcema mpyo € mpaciioB’SHCHKOIO (a HMOBIpHO,
nie i iHI0EBPOMEHCHKOI0), IO MICTUTh KOPiHb *tr — ‘TepTu’. YIPOMOBXK CTONITH mpyo i
mpyoHowi pO3IRIIINCS 32 3HAYEHHSIMH | CIIPUYMHIIIKCS 10 MIXKMOBHOI OMOHIMII B cydac-
HIll MONBCHKIH Ta yKpaiHCBKid MoBax. [IpuHarimHO BapTO 3rafiaTW TaKOX IPUCIIBHHUK
trudno, sikuii y 3HaYCHHI ‘HIYOTO HE BN’ € OMOHIMOM JI0 YKpaiHCBKOTO mpyoHo. Y trudno
3aKpiMUIach O3HAKA ‘HerepeOOpHi TPymMHOII .

INonbcbkuit iMeHHuK POSiZKi, M0 03HaYae ‘xapuyBaHHS’, 1 YKPATHCHKUN HOCUIKU € TIPH-
KJIaJJaMH TETEPOreHHOI OMOHIMII, aJKe B OCHOBI iX Jie)KaTh pi3Hi CJI0Ba, Pi3HI JaBHI KOPEHi.
Posi/ki — cioBo, yrBopene Bia posilac sig, To6To nepBicHO ‘HabpaTH cunu’, MOTIOHO B YK-
palHChKili MOBI niOkpinumucs ‘Habpatu kpimocti’. To6to, pOSifki moxomauTs Bim citoBa
cuia/sita, 1o € mpaciioB’SHCHKUM Ta, IMOBIPHO, BUBOJUTHCS 3 i€. KOPEHsS *Seu — ‘Harpas-
nstucd, aocrasaty’. HaTomicTs, nocunka yTBOpeHe Bin ciamu, nocunamu, T&X JIyXe HaB-
HBOTO 32 ITOXOKEHHSIM CJIOBA, SIKE HE Ma€ 3arajbHOMPHUHATOT STHMOJIOTIT, MOXKIHBO, CIIO-
piaHeHe 3 “KepTByBaTH .

VYkpaiHChKe TIECIOBO 2odygamuy Ma€e 3HAUYCHHS ‘aBaTH KOMY-HeOyab TKy’, ‘yTpHUMyBa-
TH KOTO-HeOyap’, ‘OyTH JukepenoM 3acobiB 10 icHyBaHHs’, monbcbke hodowaé — ‘omikyBa-
THUCSI 3pOCTaHHSM 1 PO3BUTKOM TBapuH i pocnus’. Lle nekcemMu, 10 BUHUKIIM B Pe3yNbTaTi
PI3HOTO PO3BUTKY CEMaHTHYHOI CTPYKTYPH OJIHOTO CJIOBa, TOOTO ToMOreHHi oMoHiMu. Crri-
JIBHU MPAILyp Ma€ MPaciioB’THChKE MTOXOMKEHHS, HIMOBIpHO, 116 g0ds» y 3Ha4YeHHi ‘CBATO’,
‘CBATKOBHI OeHKeT’, TopiBH. Hoabebke gody. OTKe, y MONBCHKIN MOBI TaBHE JIi€CIIOBO 3BY-
3MJI0 HOTO CIepIly 10 TOAYBaHHS TBAPHH, a IOTIM PO3IIMPHIIO 10 3HAYEHHS ‘JIOTIIAL 3a POo-
CJIMHAMU 1 TBapuHaMu B3araji’. B ykpaiHCBKiii MOBI CeMaHTHYHA CTPYKTypa JIIECIOBA PO3-
BUHYJIAcS B/ ‘aBaTu 1Ky’ J0 y3arallbHeHHsI ‘yTPUMYBaTH KOroCh .

IMonbceke giecaoBo Martwic Sig, 110 HUHI 03HAYAE ‘CyMyBAaTH 3 SIKOTOCh IIPUBOLY, He-
MOKOITHCH TPO KOTOCh, IOCH’, BYKMBAJIOCh Y 3HAUCHI ‘POOMTHCS MEPTBUM, TIOXOJUTH BiJ i€.
*mar ‘emuparu’. [lepeHoc, o4eBHAHO, BiOYBCS METOHIMIYHO, 32 CXEMOI0 TIO30aBIISITH cede
KUTTENAHOI eHepril uepe3 Herokiit. [TopiBHsIiTe ycTaneHi BUCIOBH: YMUPATH 32 KUMOCH BiJl
JIF00OBI, YMUPATH 31 CTpaxy TowI0. YKpaiHChKe AIECIOBO Mepmainiu OAIOHOro 10 MOJIBCHKOTo
MIEPEHOCHOTO 3HAUYECHHS He PO3BUHYJIO.

Pi3HUM € 3HauCHHS TPUKMETHUKIB pemenvrutl i rzetelny. Pemenvnuii — 11e TOH, ‘sIKuit
BUSIBJISIE CTAPAHHICTh, CYMJIIHHICTh Y 4OMY-HEOY/b’, ‘SIKWil BUKOHYE BCE TOYHO, MYHKTYallb-
HUI’, ‘3MIMCHIOBAHUM CTapaHHO, YBaXXHO, cymiTiHHO . HatomicTts, rzetelny osmawae ‘skuit
HAJIE)KHO BHKOHYE CBOI OOOB’SI3KHM’, ‘SIKWii BIAINOBiJa€ BUMOram’, ‘3TiIHHUH 13 MpaBIo0’.
OTke, B MONBCHKIA MOBI CYMIJIIHHICTH KOHIIETITYaJli30BaHO B IIbOMY CJIOBI SIK HOPMAJIbHY
pucy. Po3BuTOK 3HaueHHs BiIOyBaBCs JIAHIFOTOBO: ‘BiJIIOBITA€ BUMOTAM, 3pa3KOBi’, OTXke,
‘CIyIIHUHN, IpaBIUBUI — BIATaK, ‘CXOXKHUH Ha 3pa3ok’, TOOTO, BigOyBcs MeTadoprudHuit TIe-
peHoc. B ykpaincekiit MOBi Take MeTahopiudHEe 3HAUCHHS HE PO3BUHYIIOCS, pemenbHUll Mae
JIUIIE 3HAYCHHsI ‘cTapaHHuii’. ETUMONOTiuHMi CIOBHUK KBaNi(iKye pemenbHuil K 3armo3u-
YEeHHS 3 ITOJIbCHKOI MOBH, JIEKCEMa TIOXOIUTH Bill *Zrze¢ ‘ AMBUTHUCS, CIIOCTEPIiraTu’, MOPIiBH.
VKp. 3piTH, TOOTO pemenvHull — ‘CyMITIHHUHN, aKypaTHUI — MEPBICHO HA3WBAE PUCY, BUIUMY
UL 30DY.

[IpukmeTHUKN po3mpinanuii 1 roztrzepany. BiamoBigHO A0 TITyMadyHOTO CIIOBHHKA MONBCH-
Ke CJIOBO O3HAYa€ i ‘po3TpimaHmii’, i ‘HEYBaKHUI, XaOTUIHUH . [Ipyre 3HaUCHHS SBHO € Me-
TaQOPUYHUM: TaK SIK XaOTHYHHUM € PO3TPillaHe BOJOCCS, TAK XaOTHYHOIO, He310paHOoto, He-
YBKHOIO € JIFOIFHA B TICBHOMY CTaHi a0 3a CBOIM XapaktepoM. Posmpinanuti YKpaiHCHKOIO
MOBOIO O3HAa4ya€ ‘po3maTiaHuil’, ‘HeOXaWHWI', ‘HEUeTypHUA — CTOCYETHCS JIHIIE 30BHIII-
HBOTO BUIVIAY, XapaKTEePUCTHKOIO BHYTPIIIHBOTO CTaHY JIIOIWHH [Ield TPUKMETHHUK HE CTaB.



Hamanis CH/[AYEHKO
197 ISSN 0203-9494. I[TPOBJIEMH CJIOB IHO3HABCTBA, 2024, sunyck 73.

3TriZIHO 3 €TUMOJIOTIYHUM CJIOBHHKOM, B OCHOBI CJIOBa JIGKHUThH 3BYKOHACIIIJyBaJIbHHH i€. KO-
piHb *trep ‘ctymarty, npidotiti’. OTKe, CIIOBa posmpinanui i FOZtrzepany cropimtHeHi, MaroTh
Jy’Ke TaBHBOTO CITIJIBHOTO TIpaltypa, aje B HOBIIIiH icTopii cBOro yHKIIOHYBaHHS y TOJb-
CBKill Ta yKpaiHCHKil MOBax JE0 pO3iHIIINACS 3a 3HAYSHHIMHU.

Came Taki BIIpaBu, BUKOHYBaHI 32 JOIOMOT'OI0 TIIYyMauHUX Ta €THMOJIOTIYHHUX CIIOBHU-
KiB, sIKi TeNep JOCTYIHI TAKOK B IHTEPHETI, JONIBHO JIaBaTH CTYJEHTaM JyIsl TOTo, 00 BOHU
CaMOCTIMHO BUSBIISUIH, SIK BAHUKIIK Mi>KMOBHI OMOHIMH: 1) Ha OCHOBI pocToro 36iry Gopmu,
2) yHACIIJIOK PI3HOTO PO3BHUTKY 3HAYCHb CIIOPITHEHUX CIIBHOCIOB’ IHCHKHX JIekceM 3) pi3-
HOTO PO3BUTKY 3HaueHb 3all03MYEHHUX JIeKceM. BKazaHi 3aBiaHHs BapTo JIOTIOBHIOBATH BIIpaBa-
MM Ha JIBOCTOPOHHIHN IepeKia]] pe4eHb 13 M>KMOBHUMH OMOHIMaMH JUIS 3aKpilUIEHHS 3HaHb
II0JI0 IXHBOT CEMAHTHKH 1 BYKMBaHHSI.
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Abstract

Background: The issue of interlingual Polish-Ukrainian homonymy has already
been thoroughly developed in Ukrainian Polish studies, for example by M. Bednaj
(1999) and B. Shcherbyna (2023). At one time, we also addressed the problem of
teaching interlingual Polish-Ukrainian homonymy (Sydiachenko, 2010, p. 503-512)
at the Al level. This article is a continuation of the previous interest in this issue.

Purpose: The material of the article was the homonymous lexemes recorded in
the textbook “Step by step. Polish. Level 2” by Yvonne Stempek and Anna Stelmach.
Our goal is not to multiply or deepen existing classifications of interlingual Polish-
Ukrainian lexical homonyms. Based on already developed classifications, in particu-
lar, by parts of speech, by etymological principle (homogeneous, heterogeneous hom-
onyms), attention is paid to the methodology and techniques of teaching the problem
of interlingual homonymy to students within the framework of a practical course of
the Polish language at the A2-B1 level.

Results: Students should pay special attention to those lexemes that are interlin-
gual homonyms in only of one of their meanings. At the level of education A1-B2, al-
ready acquired knowledge of polysemy and polysemes should also be consolidated in
the practical course of the Polish language through special exercises on the etymology
of newly learned words, analysis of their modern semantic structure and comparison
with the meanings of lexemes similar in form in Ukrainian language.

Key words: interlingual Polish-Ukrainian homonyms, polysemes, semantic
structure of the word.
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